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摘  要 

语言相似度被视为影响语言冲突的关键因素。有研究表明，当两种语言相似度较高时，语言冲突加剧，

容易产生混淆，需要增加执行控制来区分并正确使用两种语言。然而，还有研究指出，语言相似度的增

加可能减少或不影响语言冲突。本文旨在全面探讨这些观点的解释和机制，以及未来研究的方向和重点，

以加深我们对语言相似度对语言控制的影响的理解。这将有助于提升我们对认知控制、双语教育以及跨

文化交流等领域的理解，并为这些领域提供指导和启示。 
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Abstract 
The degree of linguistic similarity is essential to language conflict. Studies have shown that when 
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two languages are similar to each other, language conflict intensifies. Due to confusion, executive 
control is needed to distinguish and use the two languages correctly. However, other studies sug-
gest that increasing linguistic similarity may reduce or not affect language conflict. This paper 
aims to comprehensively explore the explanations and mechanisms of these ideas, as well as the 
direction and focus of future research to deepen our understanding of the effects of language si-
milarity on language control. This will help improve our understanding of areas such as cognitive 
control, bilingual education, and cross-cultural communication, and provide guidance and inspi-
ration for these areas. 
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1. 引言 

在产出语言时，双语者的两种语言会平行激活(Colomé, 2001; Costa & Caramazza, 1999; Kroll et al., 
2006)、相互竞争和干扰(Green & Abutalebi, 2013; Guo & Peng, 2006; Hermans et al., 1998)，从而造成语言

冲突(Van Heuven et al., 2008)。为了应对该冲突，双语者需要发展出一套双语控制机制。当这套机制失灵

的时候，双语者便可能发生跨语言错误，即在使用一种语言表达时，不经意间使用了另一种语言(Hermans 
et al., 1998; Prior & Gollan, 2011)。 

两种语言的相似度与语言冲突的强度之间的关系一直是双语控制领域的重要问题(Brown-Bousfield 
& Chang, 2023; Chang et al., 2023; Cui & Shen, 2016; Ortiz Preuss & Braz Rodrigues, 2017)。本文旨在概述和

分析语言相似度对语言冲突的影响，并探讨其深层次的机制和可能的影响因素。了解语言相似度如何影

响语言冲突可以为我们提供重要的见解，不仅有助于解决双语者在日常沟通中遇到的挑战，还能为语言

教育和跨文化交流提供有效的指导。通过深入研究，我们可以更好地理解语言相似度背后的原理，并开

发出更有效的教学策略和跨文化交流技巧。 

2. 语言相似度 

语言相似度指的是语言之间在结构和功能特征上的相似性，包括它们在语音、词汇或句法领域的共

性(Bybee, 2006; Olguin et al., 2019)。深入了解语言相似度有助于我们预测和解决跨文化交际中可能出现

的语言冲突。了解不同语言之间的相似性和差异性有助于人们采取有效的沟通策略，减少误解和冲突的

发生。此外，深入了解语言相似度还有助于优化多语言教育的教学方法和课程设计，使学生更容易掌握

多种语言，提高他们的语言能力和跨文化交际能力。最后，这种了解还能帮助我们更好地理解各种语言

之间的联系和区别，从而更好地保护和维护语言多样性(Allen, 2013)。 

3. 语言冲突 

在大多数情况下，双语者的语言系统会根据语境产生目标语言的词汇，但有时也会产生非目标语

言的词汇，导致跨语言错误的发生。这种普遍现象表明，双语者的两种语言会相互竞争和干扰，这种

语言间的干扰被称为语言冲突(Van Heuven et al., 2008)。语言冲突不仅在词汇层面上存在，还涉及到语
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法、发音等语言要素。例如，在语法结构相似但在不同语言中有微妙差异的情况下，双语者可能会错

误地应用一种语言的语法规则到另一种语言中，导致句子结构混乱或语法错误的产生。此外，即使在

发音方面，双语者也可能受到语言冲突的影响，导致在说话过程中出现语音转换错误或混淆，从而影

响语言的流利性和准确性。这些跨语言错误的出现不仅影响了语言表达的准确性，还可能引发沟通的

不顺畅和误解，因此深入了解双语冲突的机制和影响因素对于提高双语者的语言能力和跨文化交际能

力至关重要。 

4. 语言切换任务和切换代价 

根据(Green, 1998)提出的抑制控制模型(the Inhibitory Control Mode)，双语者在选择目标语言时，由注

意监管系统控制着的语言任务图式会“有选择性”地抑制非目标语言的词汇。该理论得到了许多来自语

言切换任务的行为研究结果的支持(Costa & Santesteban, 2004; Cui & Shen, 2016; Hermans et al., 1998; 
Hernandez et al., 2000; Meuter & Allport, 1999; Von Studnitz & Green, 2002)。在该任务中，双语者需要依据

不同的提示线索(例如：颜色、国旗、面孔等)选择对应的语言(第一语言[L1]或第二语言[L2])命名数字或

图片。提示线索会让双语者从一种语言切换到另一种语言(即切换试次：L1→L2, L2→L1)，或者重复同

一种语言(即重复试次：L1→L1, L2→L2)。相较于重复试次，双语者在切换试次时表现出更长的反应时

和更高的错误率(Bonfieni et al., 2019; Costa & Santesteban, 2004; Filippi et al., 2014; Guo et al., 2011; Meuter 
& Allport, 1999)，这一现象被称为切换代价(switching costs)。此外，有研究表明不平衡的双语者在从 L2
切换到 L1 时，会比从 L1 切换到 L2 产生更大的切换代价(Costa & Santesteban, 2004; Filippi et al., 2014; 
Meuter & Allport, 1999)，形成了切换代价不对称性(the asymmetric switching cost)。这意味着，双语者从

L2 切换到 L1 的难度相较于从 L1 切换到 L2 更大。这可能是由于在先前的试次中，为了产出 L2，对 L1
施加了更强的抑制。因此，在接着产出 L1 时，需要更多时间来解除对 L1 的抑制。然而，平衡的双语者

熟练掌握了两种语言，往往对两种语言有着相同的抑制和解除抑制的能力，所以通常会呈现出对称的切

换代价(Calabria et al., 2012; Costa & Santesteban, 2004; García et al., 2018)。切换代价通常被视为反应性控

制的指标(Declerck & Philipp, 2015; Green, 1998)，因为它反映了双语者在非目标语言干扰下进行目标语言

词汇选择时所实施的控制过程。 

5. 语言相似度对语言冲突的影响 

5.1. 语言相似度越高，语言冲突越大 

Doctor 和 Klein (1992)进行了一项关于英语–南非荷兰语双语者词语真假判断的实验，实验材料包括

了英语和南非荷兰语的同音异义词，以及各自语言的独有词和假词。研究结果显示，当被试判断同音异

义词时，其准确率较低，反应时间较长。这可能是因为当两种语言的词汇、语法和语音特征等相似之处

会导致相似的语言表征同时被激活，增加了判断的难度。 
Chang 等人(2023)的研究发现，高熟汉–英双语者在完成语言切换任务时，相似的量词表达(e.g. a cup 

of tea vs. 一杯茶)比不相似的量词表达(e.g. a rabbit vs. 一只兔子)的切换代价更大，这说明语言结构的相

似性可能增加语言间的词汇竞争，从而导致较大的语言冲突。因此，相似度越高的两种语言可能会导致

语言冲突的增加。在语言相似度较高的情况下，双语者需要更多的认知资源来应对两种语言之间的竞争

和干扰，以抑制非目标语言的激活，并确保正确选择和产生目标语言表征。这种认知负担可能涉及多个

认知控制机制的调动，例如注意力的集中、工作记忆的管理以及抑制非目标语言的干扰。在语言切换过

程中，双语者需要不断调整这些认知控制机制，以确保语言切换的准确性和流畅性。 
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5.2. 语言相似度越高，语言冲突越小 

Liu 等人(2022)的研究发现，不论双语者的第二语言是否熟练，两种语言都会共享语法表征。这意味

着相似的两种语言之间存在更多的词汇重叠和语法相似性。相似的词汇和语法结构可以促进双语者在进

行语言切换时更加顺利地进行沟通。由于两种语言之间的相似性，双语者能够更快地识别和选择适当的

词汇，并根据其已有的语法知识构建准确的句子。随着时间的推移和经验的积累，双语者逐渐能够将语

言切换的过程自动化，并且变得更加熟练。在语言相似度较高的情况下，双语者可能更容易将切换过程

自动化，因为相似的语言特征和结构在大脑中形成了更强的联结。这意味着他们不再需要花费过多的认

知资源来执行语言切换，而能够更快速、更自然地在两种语言之间转换。 
Kirk 等人(2014)的研究发现，标准苏格兰英语–邓迪方言苏格兰语双语者在完成语言切换任务时，

同源词(e.g. house vs. hoose)比非同源词(e.g. children vs. bairns)的切换代价更小。研究结果表明语言结构的

相似性可能减少了语言间词汇竞争，从而导致较小的语言冲突，促进双语者在进行语言切换时更加顺利

地进行沟通。具体来说，当两种语言的词汇和语法结构相似时，双语者在切换语言时不需要进行过多的

语言加工环节，这意味着更少的差异需要处理。因此，越相似的语言越少存在有差异的语言加工环节，

这意味着双语者在语言切换过程中需要使用的语言控制功能会减少。这使得双语者能够更加顺利地在两

种语言之间进行转换，而不会受到过多的干扰或冲突。 

5.3. 语言相似度对语言冲突没有影响 

在探讨语言相似度对语言冲突的影响时，除了语言相似度越高，语言冲突越大或越小之外，还存在

一个观点，即语言相似度对切换代价可能没有直接的影响。这一观点强调了其他因素对语言冲突的重要

性，而非仅仅依赖于语言相似度本身。尽管这一观点的立场不同于前述观点，但它提醒我们在研究语言

冲突时需要考虑更广泛的因素。 
Costa 等人(2006)的研究发现，高度熟练的双语者在熟练但不相似的语言(如西班牙语–巴斯克语)之间

切换时，呈现出对称的切换代价，这与先前高度熟练的双语者在熟练且相似的语言(如西班牙语–加泰罗

尼亚语)之间进行切换的特征相似。因此，研究者得出结论，语言相似度对双语者的语言控制没有显著影

响。基于此，可以合理推测语言相似度对双语冲突的影响也较为有限。虽然语言相似度在某种程度上可能

会影响双语冲突的发生和处理方式，但需要明确的是，它并不是唯一决定性的因素。双语冲突的产生和处

理涉及到诸多复杂的认知和情境因素，如双语者的语言能力、任务要求、语言环境等。因此，单纯依赖语

言相似度来解释双语冲突的现象是不够充分的。这种观点并不否认语言相似度对语言冲突的潜在影响，相

反，它提醒我们在研究语言冲突时应综合考虑多种因素，并意识到语言相似度只是其中之一。只有全面考

量多种因素，我们才能更准确地理解双语冲突的机制和规律，为双语教育和跨文化交流提供更有效的指导。 

6. 总结与展望 

总体而言，语言相似度被认为是影响双语冲突的重要因素。以往的研究通常通过比较掌握两种高相

似度语言的双语者和掌握两种低相似度语言的双语者在双语切换任务中的表现，或者比较双语者在语言

间相似和不相似的表达之间切换的表现。第一种观点认为，语言相似度越高，语言冲突越大，可能是因

为相似的语言特征增加了切换的认知负荷和执行控制需求。另一种观点则认为，语言相似度越高，语言

冲突越小，可能是因为相似的语言结构和词汇共享减少了切换的认知负荷。还有观点认为，语言相似度

对切换代价可能没有直接影响，而其他因素如双语者的语言能力、任务要求、语言环境更加关键。这些

不同的观点反映了对于语言相似度与双语切换之间复杂关系的理解，提示了研究中需要综合考虑多种因

素以深入探究语言控制的机制。 
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这些研究得出的不一致结果可能归因于被试群体，其中语言相似度以外的因素(例如文化差异和语言

使用经历)引入了混淆；也可能是由于将相似度作为二分变量对待，忽略了相似度的连续变化和差异。此

外，研究中可能存在其他未被控制的变量，如任务设计的差异或实验材料的不同，这些因素都可能影响

到研究结果的一致性。 
我们注意到方言是考察本研究所关心问题的一个很好的工具。中国地域广阔，汉语的方言众多，各

方言在语音、词汇和语法等方面都存在差异，其中语音方面表现尤为显著。基于方言的特点，结合历史

和地理等因素，有研究者将现代汉语划分为七大方言区：北方方言、吴方言、湘方言、赣方言、客家方

言、闽方言和粤方言(袁家骅，2001)。新中国成立之后，国家推广普通话，其含义是以北京话为基础方言，

以北京语音为标准音，以典范的现代白话文著作为语法规范的现代汉民族共同语言(张奚若，1955)。因此，

大多数中国人都是方言–普通话双语者，他们拥有较为相似的文化背景和语言习得经历。有研究发现，

当双语者在方言与方言、普通话与方言之间进行切换时，同样会出现切换代价(Kirk et al., 2018; Xing et al., 
2021; Zhang & Zhang, 2010)，这表明双言可能有类似双语的控制机制(Kirk, 2023)。因此，我们认为借助

方言研究语言相似度对语言冲突的影响，可以为更全面地理解语言控制提供一种新的视角。 
通过深入研究语言相似度和语言冲突之间的关系，我们能够更好地理解双语语言切换的认知机制和

影响因素，从而为语言学习、语言教育以及跨文化交流提供更有效的指导和支持。这种深入理解不仅有

助于优化双语者的语言能力培养，还能为教育者设计更有效的双语教学方法提供指导。未来的研究可以

继续探索这一领域，重点关注语言相似度对语言冲突的影响机制，以推动双语交流和跨语言的有效沟通。

这将有助于促进不同语言社区之间的理解与合作，进而推动跨文化交流的进步与发展。 
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